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《城市生态，乡村生态》

内容概要

人类会杀死组成自然环境的生物吗？人类会污染天空和大地，以致于使人类的生活变得更加不易，或
者人类会发动核战争让地球陷入一个多世纪的冰冷的冬季吗？人类将成为生物进化的最后产物吗？这
些警报已被频繁出现的这个或那个生态灾难所证实，因而生态学也逐渐进入我们的日常生活。
作者认为，所要从事的保护行动必须建立在严谨的科学研究的基础上，并不赞成对我们大家面临的危
险采取否认而视而不见的、严重不负责任的态度。我们面临的威胁中有什么？进行干预的紧急性到了
什么程度？人们能进行干预吗？本书就这些问题展开了讨论。
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《城市生态，乡村生态》

书籍目录

序言第一章 历史的终结第二章 务圈的信息第三章 大气的威胁第四章 地球枯竭了吗？第五章 水的循环
第六章 生物多样性第七章 精神圈第八章 城市生态、乡村生态第九章 生态斗争第十章 自然界中的人类
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《城市生态，乡村生态》

精彩短评

1、读新的烂书不如旧的好书，商务印书馆的出版的这本书虽然比较老，但写得不错，值得一看。
2、有点与平时了解的不一样的所谓生态思路
3、因了书名、出版社和作者，从网上订购了这本书。回家迫不及待翻看，却差点把自己气暴。或者
是我对“商务印书馆”期望太高，因为这样国内数一数二的学术出版社应该相当严谨，选材可靠才是
。但这本书告诉我，事实并非如此，即便如商务印书馆这样的老字号，编辑的水平和译者的选取依然
不够规范。也曾应邀翻译过一些英文书，从科普到科学著作都有，知道翻译的艰难，也知道人自身知
识体系的限制。所以看译本都选择好出版社，认为他们才会有能力选取专业领域的译者，并重视校对
的作用。但这本2003年出版，法国阿莱格尔著，陆亚东译的《城市生态,乡村生态》却丢了“商务印书
馆”的脸。选题上，原著应已是上世纪80年代末90年代初的旧作，在科技飞进、信息爆炸、能源紧张
、全球生态问题日益加剧的今天已丧失了大多数时效性和参考价值。原著本身是个简要的科学生态学
介绍，期间涉及的知识基本上是普通大学非生态学专业学生的概要课。但即便是这样基础的知识，译
者都出现很多专业名词错误，一些句子结构也明显不清，说明译者基本是生态学甚至理工科门外汉。
法语相对于英语在中国是小语种，但毕竟很多词同源，只要认真查找文献，或利用网络搜索，都不该
因专业知识不足犯那种，将大家公认的“逻辑斯蒂（克）曲线”翻译成“计算式的S曲线”，或将“
混沌论”翻译成了“杂乱论”的错误。科普或者概要性著作，因为论述的课题很广，相应的深度会不
足，这时候更需要在专业知识和所用词汇上的准确，如果不确认翻译的，可以在译文后括号注出原文
。读书至今，颇遇到过几次好书翻译成垃圾书，或者垃圾书更垃圾化的。但我实在不想说这是一本垃
圾书。本来想买了这本浅显读物提供给关注生态的朋友作为入门，但就此砸在手里了。送了丢了怕害
人，留着自己看着难受。
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精彩书评
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是我对“商务印书馆”期望太高，因为这样国内数一数二的学术出版社应该相当严谨，选材可靠才是
。但这本书告诉我，事实并非如此，即便如商务印书馆这样的老字号，编辑的水平和译者的选取依然
不够规范。也曾应邀翻译过一些英文书，从科普到科学著作都有，知道翻译的艰难，也知道人自身知
识体系的限制。所以看译本都选择好出版社，认为他们才会有能力选取专业领域的译者，并重视校对
的作用。但这本2003年出版，法国阿莱格尔著，陆亚东译的《城市生态,乡村生态》却丢了“商务印书
馆”的脸。选题上，原著应已是上世纪80年代末90年代初的旧作，在科技飞进、信息爆炸、能源紧张
、全球生态问题日益加剧的今天已丧失了大多数时效性和参考价值。原著本身是个简要的科学生态学
介绍，期间涉及的知识基本上是普通大学非生态学专业学生的概要课。但即便是这样基础的知识，译
者都出现很多专业名词错误，一些句子结构也明显不清，说明译者基本是生态学甚至理工科门外汉。
法语相对于英语在中国是小语种，但毕竟很多词同源，只要认真查找文献，或利用网络搜索，都不该
因专业知识不足犯那种，将大家公认的“逻辑斯蒂（克）曲线”翻译成“计算式的S曲线”，或将“
混沌论”翻译成了“杂乱论”的错误。科普或者概要性著作，因为论述的课题很广，相应的深度会不
足，这时候更需要在专业知识和所用词汇上的准确，如果不确认翻译的，可以在译文后括号注出原文
。读书至今，颇遇到过几次好书翻译成垃圾书，或者垃圾书更垃圾化的。但我实在不想说这是一本垃
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